ב  _____ בשבת, _____ יום לחודש _____, _____, בת _____, ו _____, בן _____, מצהירים בזאת:

טבעת זו מסמלת את החלטתנו השקולה והמודעת לבוא בברית זו, לאהוב ולדאוג האחת לשני. 	Comment by Author: This is not a literal translation, as the same phrase in Hebrew is not clear enough in this context. We believe the best option here is to use the traditional Ketubah phrasing that appears here.

אנו נחושים לפתוח את לבנו זו לזה, להעריך ולהוקיר את הייחודיות שלנו עצמנו ואחת של השני, לייעץ במידת הצורך ולתמוך זו בזה בחיפושנו אחר האמת. 

אנו מתחייבים לכונן מערכת יחסים שוויונית, המושתתת על אמון, כבוד והרפתקנות; מערכת יחסים אשר מעמידה את האושר בראש מעייניה. אנו מתחייבים להישאר נאמנים לעצמנו ואחת לשני גם בזמנים קשים, ולפעול תמיד לזיהוי השיעורים שאותם ניסיונות טומנים בחובם. 	Comment by Author: Another option might be:
מערכת יחסים שמקדשת את השמחה.

אנו מתחייבים להקים בית עשיר ברוח. בית שפועם בו לב ושוכנות בו סקרנות, נדיבות וחמלה. בית הקשוב לעונות השנה ושבו נציין אירועים ואבני דרך ברוח המסורת והתרבות של כל אחד מאיתנו. בית הומה מנגינות עתיקות, נרות, לחם ויין, שהקדושה שורה בו. בית מלא בפירות אהבתנו, בשמחה ובשלום; בסבלנות, בטוב-לב ובחסד. 	Comment by Author: This was a bit vague. Another option might be:

שרוח שורה בו.

Or

רודף רוח.	Comment by Author: This part was not entirely clear to me. Another option might be:
בית שבו יחלפו עלינו עונות השנה
Or
בית הפושט ולובש צורה

מי ייתן וההשגחה תעניק לנו כוחות לכונן את מערכת היחסים שלנו על אהבה חיה ותוססת אחת לשני, למשפחותינו, לחברינו, לקהילתנו, למטרות שהצבנו לעצמנו ולמצוות תיקון עולם.	Comment by Author: We chose a less literal translation here, in order to convey the meaning of the original sentence better in Hebrew. Please make sure you agree.

מעל הכול, אנו שואפים לאהוב את עצמנו והאחת את השני ברוח אהבתו הנצחית של אלוהים וטוב ליבו האלמותי והבלתי נדלה. 

בשמחה וביראה באים אנו בברית זו.

עד		____________________
עד		____________________
הכלה		____________________
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